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Evropský parlament,

– s ohledem na článek 2 Smlouvy o Evropské unii (dále jen „Smlouva o 
EU“),

– s ohledem na články 67, 83, 84, 85, 87 a 317 Smlouvy o fungování 
Evropské unie,

– s ohledem na Listinu základních práv Evropské unie, zejména na 
článek 21 o zákazu diskriminace a článek 10 o svobodě myšlení, 
svědomí a náboženského vyznání,

– s ohledem na směrnici Rady 2000/43/ES ze dne 29. června 2000, 
kterou se zavádí zásada rovného zacházení s osobami bez ohledu na 
jejich rasu nebo etnický původ1,

– s ohledem na článek 137 a 138 nařízení Evropského parlamentu 
a Rady (EU, Euratom) 2024/2509 ze dne 23. září 2024, kterým se 
stanoví finanční pravidla pro souhrnný rozpočet Unie2 (dále jen 
„finanční nařízení“),

– s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 2580/2001 ze dne 27. prosince 
2001 o zvláštních omezujících opatřeních namířených proti některým 

1 Úř. věst. L 180, 19.7.2000, s. 22, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/dir/2000/43/oj.

2 Úř. věst. L, 2024/2509, 26.9.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2024/2509/oj. 
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osobám a subjektům s cílem bojovat proti terorismu3,

– s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2016/794 
ze dne 11. května 2016 o Agentuře Evropské unie pro spolupráci 
v oblasti prosazování práva (Europol) a o zrušení a nahrazení 
rozhodnutí 2009/371/SVV, 2009/934/SVV, 2009/935/SVV, 
2009/936/SVV a 2009/968/SVV4,

– s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 
2018/1727 ze dne 14. listopadu 2018 o Agentuře Evropské unie pro 
justiční spolupráci v trestních věcech (Eurojust) a o nahrazení 
a zrušení rozhodnutí Rady 2002/187/SVV5,

– Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1862 ze dne 
28. listopadu 2018 o zřízení, provozu a využívání Schengenského 
informačního systému (SIS) v oblasti policejní spolupráce a justiční 
spolupráce v trestních věcech, o změně a o zrušení rozhodnutí Rady 
2007/533/SVV a o zrušení nařízení Evropského parlamentu a Rady 
(ES) č. 1986/2006 a rozhodnutí Komise 2010/261/EU6,

– s ohledem na články 2, 3, 4 a 11 směrnice Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/541 ze dne 15. března 2017 o boji proti terorismu, 
kterou se nahrazuje rámcové rozhodnutí Rady 2002/475/SVV a mění 
rozhodnutí Rady 2005/671/SVV7,

– s ohledem na společný postoj 2001/931/SZBP ze dne 27. prosince 
2001 o uplatnění zvláštních opatření k boji proti terorismu8,

– s ohledem na své usnesení ze dne 15. prosince 2022 o podezření na 
korupci ze strany Kataru a širší potřebě transparentnosti 
a odpovědnosti v evropských orgánech a institucích9,

– s ohledem na své usnesení ze dne 13. července 2023 o doporučení 
k reformě pravidel Evropského parlamentu týkajících se 
transparentnosti, bezúhonnosti, odpovědnosti a boje proti korupci10,

3 Úř. věst. L 344, 28.12.2001, s. 70, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/reg/2001/2580/oj. 
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http://data.europa.eu/eli/reg/2016/794/oj. 
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– s ohledem na své usnesení ze dne 17. ledna 2024 o transparentnosti 
a odpovědnosti nevládních organizací financovaných z rozpočtu 
EU11,

– s ohledem na sdělení Komise ze dne 1. dubna 2025 s názvem 
„ProtectEU: Evropská strategie vnitřní bezpečnosti 
(COM(2025)0148),

– s ohledem na zvláštní zprávu Evropského účetního dvora č. 11/2025 
ze dne 7. dubna 2025 nazvanou „Transparentnost financování EU pro 
nevládní organizace – navzdory pokroku není přehled stále 
spolehlivý“,

– s ohledem na zprávu nazvanou „Muslimské bratrstvo a politický 
islamismus ve Francii“, kterou zveřejnilo francouzské ministerstvo 
vnitra dne 21. května 2025,

– s ohledem na usnesení přijaté francouzským Národním 
shromážděním dne 22. ledna 2026 o zahrnutí hnutí Muslimské 
bratrstvo do evropského seznamu teroristických organizací, T.A. č. 
215,

– s ohledem na rakouský zákon o symbolech ve znění z roku 2018, 
který mimo jiné zakazuje veřejné používání symbolů spojených 
s Muslimským bratrstvem, a na protiteroristický legislativní balíček 
přijatý v roce 2021 o nábožensky motivovaných extremistických 
sdruženích,

– s ohledem na zprávu belgické Státní bezpečnostní služby nazvanou 
„Zpráva o činnosti zpravodajských služeb za rok 2025“ a na její 
kapitolu nazvanou „Muslimské bratrstvo: za maskou umírněnosti“,

– s ohledem na návrh přijatý nizozemskou poslaneckou sněmovnu 
(Tweede Kamer) dne 17. března 2026, který vyzývá k zákazu 
Muslimského bratrstva a organizací v Nizozemsku, které jsou na toto 
hnutí napojené,

– s ohledem na čl. 136 odst. 2 jednacího řádu,

A. vzhledem k tomu, že Unie je založena na hodnotách úcty k lidské 
důstojnosti, svobody, demokracie, rovnosti, právního státu 
a dodržování lidských práv v souladu s článkem 2 Smlouvy o EU;

B. vzhledem k tomu, že svoboda náboženského vyznání, svoboda 
projevu a svoboda sdružování jsou základními právy chráněnými 
Smlouvami a Listinou; vzhledem k tomu, že tyto svobody nesmějí být 
využívány jako zástěrka politických strategií zaměřených na 
oslabování demokratických hodnot, veřejného pořádku, rovnosti žen 

11 Úř. věst. C, C/2024/5725, 17.10.2024, ELI: 
http://data.europa.eu/eli/C/2024/5725/oj. 
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a mužů nebo sociální soudržnosti;

C. vzhledem k tomu, že islám jako náboženství není ze své podstaty 
politický ani nepřátelský a že naprostá většina těch, kteří islám 
vyznávají jako náboženství, odmítá násilí páchané na civilním 
obyvatelstvu ve jménu islámu; vzhledem k tomu, že politický 
islamismus nesmí být vydáván za synonymum islámu jako takového 
ani za jeho představitele, nýbrž je třeba jej chápat jako samostatný 
politický jev, který se vyznačuje politickým účelovým využíváním 
určitého výkladu islámu; vzhledem k tomu, že kritika politické 
ideologie nesmí být ztotožňována s útokem na náboženství;

D. vzhledem k tomu, že strategie islamistického entrismu spočívá 
zejména v organizovaném zaměňování islámu jakožto náboženství, na 
které se vztahuje svoboda svědomí, a politického islámu jakožto 
společenského projektu, jenž usiluje o vytváření kolektivních norem, 
odchylných právních režimů nebo loajality vůči komunitě, která stojí 
nad obecně platnými zákony; vzhledem k tomu, že takový projekt 
může přispět k rozvoji paralelních komunit a k postupům 
neslučitelným s demokratickými zásadami a hodnotami EU, čímž by 
byla oslabena sociální soudržnost a schopnost jednotlivců plně se 
účastnit veřejného života;

E. vzhledem k tomu, že separatistické narativy, systematická 
viktimizace, antisemitismus, nenávist vůči křesťanům, nenávist vůči 
Izraeli, konspirační narativy, zpochybňování sekularismu, využívání 
náboženství jako nástroje sociální kontroly nebo zpochybňování 
rovnosti žen a mužů mohou představovat znaky ideologické 
radikalizace nebo islamistického vlivu;

F. vzhledem k tomu, že v rámci islamistických ekosystémů může 
propagace způsobu oblékání vyjadřujícího náboženskou příslušnost 
mezi nezletilými sloužit jako ukazatel ideologického podrobení a 
nástroj šíření islamistického vlivu; vzhledem k tomu, že tyto praktiky 
mohou vzbuzovat obavy ohledně svobodného rozvoje nezletilých 
osob, svobody svědomí a rovnosti žen a mužů;

G. vzhledem k tomu, že islamistický vliv působí prostřednictvím 
širokého a roztříštěného ekosystému sdružení, nadací a kulturních, 
vzdělávacích, náboženských, charitativních, univerzitních, 
mládežnických, antidiskriminačních nebo sociálních akčních 
struktur;

H. vzhledem k tomu, že archetypem těchto nadnárodních islamistických 
sítí je Muslimské bratrstvo; vzhledem k tomu, že jeho metoda využívá 
spíše prostředníky, přidružené struktury, hesla, aliance a nepřímé 
důkazy než viditelné formální členství; vzhledem k tomu, že toto 
hnutí prosazuje politický projekt založený na nadřazenosti 
náboženských norem nad obecně platnými zákony, což je 
neslučitelné s demokratickými principy, právním státem a rovností 



mezi občany;

I. vzhledem k tomu, že francouzské ministerstvo vnitra označuje Radu 
evropských muslimů (CEM), dříve Federaci islámských organizací v 
Evropě, za „základní kámen evropské struktury“ Muslimského 
bratrstva; vzhledem k tomu, že tato organizace je napojena na 
Europe Trust, „finanční složku“ hnutí Muslimského bratrstva v 
Evropě, která je ve Spojeném království registrována jako 
charitativní organizace; vzhledem k tomu, že řada organizací, jako je 
FEMYSO, má na Radu evropských muslimů vazby;

J. vzhledem k tomu, že takto koncipované sítě vedou k odčerpávání 
finančních prostředků EU, a to zejména prostřednictvím účasti na 
projektech financovaných EU; vzhledem k tomu, že subjekty, jako je 
Fórum evropských muslimských mládežnických a studentských 
organizací (FEMYSO), Evropská síť proti rasismu, Fórum Al Sharq, 
organizace Islamic Relief Worldwide a Gaziantepská univerzita, 
obdržely finanční prostředky EU v citlivých oblastech, jako je mládež, 
boj proti diskriminaci, vzdělávání, kultura, výzkum, humanitární 
činnost, mezikulturní dialog nebo univerzitní programy, nebo se 
podílely na projektech z nich financovaných, a to navzdory 
skutečnosti, že tyto subjekty vyvolávají závažné obavy týkající se 
jejich ideologických, institucionálních nebo finančních vazeb na sítě 
spojené s Muslimským bratrstvem nebo politickým islámem;

K. vzhledem k tomu, že snahy těchto sítí směřují především k dosažení 
institucionální důvěryhodnosti; vzhledem k tomu, že pozvání do 
evropského orgánu nebo instituce, účast na konzultaci, zmínka ve 
zprávě, partnerství s agenturou nebo přístup k programu EU mohou 
představovat určitou formu politického uznání;

L. vzhledem k tomu, že některé islamistické sítě dokáží ve svých 
institucionálních vztazích přejímat slovník základních práv, inkluze, 
rozmanitosti, mezikulturního dialogu, boje proti rasismu 
a diskriminaci, zatímco v jiných kontextech prosazují logiku 
separace, komunitního tlaku nebo zpochybňování demokratických 
principů;

M. vzhledem k tomu, že Komise vydala sdělení o Evropském štítu pro 
demokracii, jehož cílem je předcházet zásahům do vnitřních 
záležitostí EU a chránit ji před nimi; vzhledem k tomu, že 
extremistické skupiny stále častěji využívají online platformy a 
sociální sítě k oslovování a ovlivňování mladých lidí a povzbuzují je k 
tomu, aby navázali kontakty s těmito organizacemi nebo do nich 
vstoupili; vzhledem k tomu, že tento jev může být ještě více posílen 
šířením extremistických narativů a náborovými aktivitami ve 
vzdělávacích zařízeních;

N. vzhledem k tomu, že rámce pro rozmanitost, rovnost, inkluzi a boj 
proti diskriminaci mohou být zneužity jako nástroje institucionální 



legitimizace tím, že integrují politizovanou náboženskou identitu do 
legitimních cílů souvisejících s ochranou menšin; vzhledem k tomu, 
že nezbytný boj proti diskriminaci osob muslimského vyznání se 
nesmí stát trojským koněm, který umožní politické uznání 
organizovaných islamistických subjektů;

O. vzhledem k tomu, že od roku 2019 nebyly organizaci FEMYSO přímo 
přiděleny žádné finanční prostředky EU, avšak tato organizace, 
stejně jako několik vnitrostátních sdružení, která prokazatelně sdílejí 
ideologickou linii s Muslimským bratrstvem, údajně mohly žádat o 
finanční prostředky z EU a tyto prostředky získávat prostřednictvím 
výzev k předkládání projektů organizovaných konsorcii organizací 
občanské společnosti, přičemž organizace FEMYSO tyto prostředky 
využila k pořádání akcí po celé EU ještě v červnu 2026; vzhledem 
k tomu, že dokladem zvláštní naléhavosti problému islamistického 
entrismu je skutečnost, že EU nadále poskytuje finanční prostředky 
organizaci FEMYSO navzdory jejím doloženým vazbám na Muslimské 
bratrstvo a že se tato organizace účastní akcí pořádaných 
evropskými orgány; vzhledem k tomu, že tento příklad zdůrazňuje 
potřebu plné transparentnosti, pokud jde o konečné příjemce 
finančních prostředků EU, a potřebu ostražitosti před institucionální 
legitimizací struktur napojených na Muslimské bratrstvo;

P. vzhledem k tomu, že během Evropských setkání mládeže pořádaných 
Parlamentem došlo v souvislosti s organizací FEMYSO k opakovaným 
incidentům; vzhledem k tomu, že opakující se kontroverze ohledně 
účasti organizace FEMYSO poukazují na institucionální a reputační 
rizika, která z její přítomnosti vyplývají; vzhledem k tomu, že 
předsednictvo Parlamentu a jeho různé pracovní skupiny 
v uplynulých letech uspořádaly několik výměn názorů ohledně 
organizace Evropského setkání mládeže (EYE), včetně vypracování 
kodexu chování a výběrových kritérií pro spolupořadatele z řad 
občanské společnosti; vzhledem k tomu, že případ organizace 
FEMYSO byl v této souvislosti již několikrát projednáván; vzhledem k 
tomu, že organizace FEMYSO byla přesto schopna uspořádat dne 21. 
září 2026 na půdě Parlamentu svou každoroční akci Evropský den 
boje proti islamofobii, a to jako osvětovou akci pořádanou pro 
poslance, kterou hostili poslanci skupiny Levice (GUE);

Q. vzhledem k tomu, že několik členských států a partnerských zemí 
v nedávné době identifikovalo, zdokumentovalo, zakázalo nebo 
odsoudilo pobočky, struktury nebo subjekty, které jsou přidruženy 
k Muslimskému bratrstvu nebo jsou na tuto organizaci napojeny či 
jsou jí inspirovány, a to z důvodu vlivových strategií, budování 
struktur nebo obnovování činnosti, jakož i podněcování k nenávisti, 
schvalování politického násilí, ideologické či materiální podpory 
teroristických organizací, destabilizačních akcí namířených proti 
demokratickým státům, ohrožení národní bezpečnosti nebo 
porušování zákonů o sdružování; vzhledem k tomu, že tyto 
skutečnosti jasně ukazují, že tento jev prokazatelně přesahuje 



hranice jednotlivých států;

R. vzhledem k tomu, že po celé Evropě roste počet politiků, 
akademických pracovníků, novinářů a intelektuálů nucených žít pod 
trvalou policejní ochranou kvůli výhrůžkám smrtí a zastrašovacím 
kampaním, za nimiž stojí islamisté;

S. vzhledem k tomu, že v současné době se vyšetřují podezření z 
volebních podvodů ve švédských městech Borlänge a Järva, což 
ukazuje, jak zranitelné jsou diaspory vůči organizovaným pokusům o 
ovlivňování voleb; vzhledem k tomu, že tuto zranitelnost mohou 
zneužívat nepřátelští zahraniční aktéři nebo nadnárodní ideologické 
sítě, kteří sledují skryté cíle;

T. vzhledem k tomu, že společný postoj 2001/931/SZBP zařazuje určité 
osoby, skupiny a subjekty zapojené do teroristických činů na unijní 
seznam teroristických organizací, a to i v případech, kdy ke spáchání 
těchto činů napomáhají, tyto činy podporují či financují nebo se jich 
účastní; vzhledem k tomu, že posuzování těchto kritérií musí 
zohledňovat nejen formální struktury, ale také odnože, podpůrné 
sítě, prostředníky a přidružené subjekty; vzhledem k tomu, že z hnutí 
Muslimského bratrstva v minulosti vzešel i Hamás, organizace 
zařazená na unijní seznam teroristických organizací;

U. vzhledem k tomu, že finanční nařízení vyžaduje, aby plnění rozpočtu 
EU respektovalo hodnoty, na nichž je EU založena; vzhledem k tomu, 
že systém včasného odhalování rizik a vylučování hospodářských 
subjektů (EDES) stanoví, že osoby a subjekty, které se podílely na 
teroristických trestných činech, financování terorismu nebo 
podněcování k diskriminaci, nenávisti či násilí vůči skupině osob 
nebo na podobných činnostech, jež jsou v rozporu s hodnotami EU, 
jsou vyloučeny z účasti na zadávacích řízeních nebo z čerpání 
finančních prostředků EU;

V. vzhledem k tomu, že neprůhledné řetězce financování, finanční 
zprostředkovatelé, přerozdělování prostředků dalším subjektům 
a prováděcí partneři mohou ztížit identifikaci konečných příjemců 
nebo příjemců, sledovaných politických cílů a rizik ovlivňování;

W. vzhledem k tomu, že roztříštěnost a nedostatečná interoperabilita 
veřejných databází EU, jako je systém pro finanční transparentnost, 
rejstřík transparentnosti EU a portál EU pro financování a nabídková 
řízení, omezují schopnost veřejné kontroly nad tím, jak jsou utvářeny 
a financovány politiky EU, a představují hlavní strukturální 
nedostatek finančního monitorování EU; vzhledem k tomu, že tato 
roztříštěnost neumožňuje získat spolehlivý přehled o financování EU, 
včetně konečných příjemců, což oslabuje demokratickou 
transparentnost;

X. vzhledem k tomu, že Evropský účetní dvůr dospěl k závěru, že 
Komise a další subjekty aktivně nekontrolují, zda nevládní 



organizace, které jsou příjemci finančních prostředků EU, dodržují 
hodnoty EU, ale spoléhají se především na to, co tyto organizace 
samy deklarují;

Y. vzhledem k tomu, že pokud je určitý subjekt na vnitrostátní úrovni 
prověřován, monitorován, zbaven finančních prostředků, zakázán 
nebo zrušen, mohou se islamistické sítě rekonstituovat pod jinými 
názvy, v jiných členských státech nebo prostřednictvím nových 
struktur;

Z. vzhledem k tomu, že některé třetí země využívají náboženské aktéry, 
sdružení a části své diaspory k zasahování do vnitropolitických debat 
v rámci EU; vzhledem k tomu, že Turecko poskytuje Muslimskému 
bratrstvu rozsáhlou podporu, a to od poskytování útočiště členům 
této organizace v exilu až po vytváření mediálních sítí blízkých 
tomuto hnutí; vzhledem k tomu, že Turecko dodnes stále hostí 
každoroční konferenci Rady evropských muslimů, organizace 
napojené na Muslimské bratrstvo; vzhledem k tomu, že turecký Úřad 
pro náboženské záležitosti (Diyanet) udržuje strukturální vazby 
s Turecko-islámskou unií pro náboženské záležitosti v Německu;

AA. vzhledem k tomu, že hrozí, že tyto sítě budou využívat příležitosti 
související s volným pohybem a svobodou pobytu a s akademickou 
společenskou, náboženskou nebo kulturní mobilitou v rámci 
evropského prostoru k vytváření svých sítí prostředníků, pořádání 
akcí, šíření svých narativů, rozvoji vztahů s partnery a k obcházení 
vnitrostátních opatření v oblasti dohledu, omezení nebo zákazů; 
vzhledem k tomu, že evropská reakce proto musí zahrnovat nástroje 
spadající do prostoru svobody, bezpečnosti a práva, zejména pokud 
jde o víza, povolení k pobytu, zápisy v informačních systémech, 
kontroly na vnějších hranicích a schengenskou spolupráci;

AB. vzhledem k tomu, že EU a její členské státy musí zajistit, aby 
z veřejných prostředků, včetně finančních prostředků EU, neměly 
přímý ani nepřímý prospěch osoby nebo subjekty spojené 
s islamistickým entrismem, radikalizací, antisemitismem, terorismem 
nebo s činnostmi neslučitelnými s hodnotami EU;

AC. vzhledem k tomu, že pokud chceme zamezit islamistickému entrismu 
a čerpání veřejných finančních prostředků na jiné než deklarované 
cíle a vyvodit důsledky z ideologických, finančních, materiálních 
nebo organizačních vazeb mezi sítěmi napojenými na Muslimské 
bratrstvo nebo se jím inspirujícími a subjekty nebo činnostmi 
spadajícími do oblasti terorismu, je zapotřebí evropská reakce 
založená na hodnotách EU, právním státu, svobodě náboženského 
vyznání, transparentnosti, sledovatelnosti a spolupráci mezi 
příslušnými orgány;

1. odsuzuje strategie náboženského, a zejména islamistického entrismu 
jako nepřijatelnou formu skrytého a zlovolného vměšování, jehož 



cílem je oslabit demokratické instituce, právní stát a neutralitu 
veřejných institucí; je znepokojen skutečností, že náboženský 
entrismus stojí v čele snah o omezení práv žen a rovnosti žen a mužů, 
sexuálního a reprodukčního zdraví a souvisejících práv, práv 
LGBTIQ+ osob, rovnosti žen a mužů, svobody svědomí, svobody 
projevu, veřejného pořádku, sociální soudržnosti a hodnot 
zakotvených v článku 2 Smlouvy o EU;

2. zdůrazňuje, že Evropa musí zůstat svobodná, otevřená a věrná svým 
zásadám, ale že již nemůže nadále financovat, konzultovat 
a legitimizovat sítě, které používají její jazyk, postupy a finanční 
prostředky k oslabování jejích hodnot zevnitř;

3. připomíná, že ochrana muslimských občanů před diskriminací je 
demokratickou povinností, ale že uznání organizovaných 
islamistických sítí jako reprezentativních partnerů je politickým 
a institucionálním selháním;

4. připomíná alarmující nárůst antisemitismu v celé Evropě a zavazuje 
se, že k boji proti němu vynaloží veškeré úsilí; všímá si snah o 
zneužití izraelsko-palestinského konfliktu k šíření antisemitských 
narativů a k prohlubování polarizace v rámci evropských společností 
a tyto snahy odsuzuje; opětovně zdůrazňuje, že to nevylučuje 
oprávněnou kritiku činů a politiky Státu Izrael, stejně jako je tomu u 
jakékoli jiné země;

5. vyjadřuje hluboké znepokojení nad strategiemi ovlivňování, budování 
struktur, institucionální legitimizace a obnovování činnosti, které 
v několika členských státech provádějí sítě napojené na Muslimské 
bratrstvo nebo jím inspirované;

6. vyzývá k vypracování evropské metodiky pro identifikaci znaků 
islamistického entrismu, a to i pokud jde o nejasnosti při rozlišování 
mezi náboženstvím a politikou, dvojakou rétoriku institucí, finanční 
neprůhlednost, opakovaný výskyt některých partnerství, blízký vztah 
k již identifikovaným sítím, vytváření aktivistických zpráv, 
obnovování činnosti struktur a účelové využívání antidiskriminačních 
rámců;

7. zdůrazňuje, že boj proti diskriminaci nesmí být zneužíván k tomu, 
aby se bránilo kritice islámu nebo aby byla organizovaným 
islamistickým sítím přiznána institucionální legitimita;

8. domnívá se, že praxe zahalování obličeje na veřejných prostranstvích 
a ve veřejně přístupných prostorách je z hlediska veřejné 
bezpečnosti, identifikace a účinného vymáhání práva nepřijatelná; 
podporuje proto veškerá vnitrostátní opatření zaměřená na zákaz 
zahalování celého obličeje (nikáb nebo burka) ve veřejných 
prostorách a prostorách přístupných veřejnosti jako nezbytný krok k 
zajištění sociální soudržnosti, veřejné bezpečnosti a ochrany práv a 
svobod ostatních lidí, zejména žen;



9. vyzývá Komisi a členské státy, aby podporovaly aktéry z řad 
občanské společnosti, včetně organizací, intelektuálů, vedoucích 
představitelů sdružení a muslimských zástupců, kteří hájí 
demokratické hodnoty, svobodu svědomí a rovnost žen a mužů 
a bojují proti antisemitismu a staví se na odpor vůči islamistickému 
tlaku;

10. vyjadřuje úctu všem obětem islamistického terorismu a vyjadřuje 
plnou podporu jejich rodinám i všem informátorům, intelektuálům, 
novinářům, umělcům a politickým osobnostem, kterým islamistické 
hnutí přímo vyhrožuje; oceňuje odvahu všech, kteří se s 
islamistickými hnutími rozešli nebo islamistickou ideologii veřejně 
odsuzují, přestože se tím vystavují ohrožení;

11. žádá evropské orgány, agentury, poradní orgány a útvary Komise, 
aby byly ve větší míře ostražité před tím, než udělí institucionální 
uznání, pozvání, partnerství, účast na konzultacích nebo přístup na 
akce strukturám, u nichž je pravděpodobné, že by mohly být součástí 
strategií islamistického entrismu;

12. vyjadřuje politování nad tím, že navzdory varování ze strany několika 
parlamentních skupin a intelektuálů mohlo dojít k tomu, aby fórum 
FEMYSO bylo dne 21. září 2026 znovu pozváno poslanci ze skupiny 
Levice a Zelených do Parlamentu; žádá, aby byl všem organizacím 
napojeným na Radu evropských muslimů, jako je fórum FEMYSO, 
odepřen vstup do evropských orgánů a institucí; ty mají zajistit, aby 
akce a setkání, které pořádají nebo jsou jejich hostiteli či se jich 
účastní, nepřispívaly k legitimizaci entristických strategií fóra 
FEMYSO nebo jiných struktur napojených na Muslimské bratrstvo, 
a aby účast takovýchto organizací na těchto akcích a setkáních 
ukončily; vyzývá k tomu, aby organizace spojené s Radou evropských 
muslimů byly vyškrtnuty z rejstříku transparentnosti EU;

13. žádá Komisi a členské státy, aby v rámci stávajících postupů předaly 
Radě veškeré faktické, aktuální a přesné informace, které umožní 
posoudit zařazení subjektů, zprostředkovatelských struktur, 
vedoucích představitelů nebo jednotlivců napojených na Muslimské 
bratrstvo na unijní seznam teroristických organizací;

14. vyzývá Radu, aby toto posouzení neomezovala na oficiálně 
registrované struktury, ale aby zohlednila přidružené subjekty, krycí 
organizace, obnovené struktury, finanční zprostředkovatele, 
mládežnické sítě, ideologické platformy, sítě logistické podpory 
a jednotlivce, kteří hrají vedoucí, koordinační nebo facilitační úlohu;

15. vyzývá Radu, aby na unijní seznam teroristických organizací zařadila 
subjekty a jednotlivce napojené na Muslimské bratrstvo, pokud jsou 
splněna kritéria společného postoje 2001/931/SZBP, a aby uplatnila 
odpovídající omezující opatření;

16. vítá iniciativy členských států zaměřené na vypracování 



vnitrostátních seznamů kazatelů, kteří šíří nenávist, a vyzývá k 
vytvoření takového seznamu na úrovni EU; vyzývá Komisi a členské 
státy, aby posílily kontroly při vydávání víz, povolení k pobytu 
a povolení k mobilitě v případech, kdy jsou jednotlivci, řečníci, 
zástupci sdružení, duchovní, akademičtí pracovníci nebo partneři 
projektu napojeni na osoby uvedené na tomto seznamu;

17. vyzývá členské státy, aby v souladu s právními předpisy EU a 
vnitrostátními právními předpisy zajistily, aby aktivní podpora 
islamistických ideologií obhajujících podřízení žen, antisemitismus 
nebo nenávist vůči křesťanům měla odpovídající právní a správní 
důsledky, a to i pokud jde o přístup k veřejnému financování a k 
veřejné a institucionální podpoře;

18. naléhavě vyzývá Komisi, aby se žádné finanční prostředky EU 
nemohly přímo ani nepřímo dostat k subjektům, partnerům, 
dodavatelům, subdodavatelům, skutečným majitelům nebo konečným 
příjemcům či příjemcům napojeným na sítě uvedené na unijním 
seznamu teroristických organizací a aby takovéto osoby a subjekty 
nemohly mít z těchto prostředků žádný prospěch;

19. žádá Komisi, aby poskytla komplexní přehled všech případů 
finančních prostředků EU přidělených osobám a subjektům 
podezřelým z vazeb na Muslimské bratrstvo nebo politický islám;

20. žádá, aby tento přehled obsahoval podrobné údaje o tom, jaké částky 
byly vyplaceny a na jaké programy a akce, jak byly žádosti o toto 
financování odůvodněny, jakou úlohu plnily v rámci těchto projektů 
jednotlivé subjekty a jaké nedostatky v oblasti kontroly, 
sledovatelnosti nebo posuzování rizik způsobily, že tyto finanční 
prostředky byly skutečně poskytnuty; dále žádá Komisi, aby 
Parlamentu zpřístupnila všechny příslušné grantové dohody;

21. žádá Komisi, aby zajistila transparentnost financování, partnerství, 
příjemců a uplatňování kritérií pro vyloučení, spolu s plnou 
sledovatelností napříč celými finančními řetězci, včetně 
přerozdělování prostředků dalším subjektům, finančních 
zprostředkovatelů, prováděcích partnerů, skutečných majitelů, 
dodavatelů, subdodavatelů a konečných příjemců a příjemců;

22. žádá Komisi, aby posílila povinnosti v oblasti náležité péče, 
posuzování rizik a monitorování, které se vztahují na řídicí orgány, 
vnitrostátní platební agentury a příjemce, a aby vyvinula nové 
nástroje kontroly a hodnocení přizpůsobené entristickým strategiím 
a síťovým strukturám;

23. naléhavě vyzývá Komisi, aby v případě, že osoby a subjekty podporují 
islamistický entrismus, radikalizaci, antisemitismus, terorismus, 
podněcování k diskriminaci, nenávisti nebo násilí nebo jiné činnosti 
neslučitelné s hodnotami EU, plně využívala možností, které nabízí 
finanční nařízení, zejména systém včasného odhalování rizik 



a vylučování hospodářských subjektů (EDES), a žádá Komisi, aby 
navrhla opatření, která Unii umožní efektivněji zbavovat tyto 
subjekty přístupu k unijnímu financování, včetně následného dohledu 
s cílem předcházet pokusům organizace, které v minulosti nesplnily 
požadavek respektovat základní hodnoty EU, pokoušely se obcházet 
rozhodnutí o vyloučení, případně přijmout nápravná opatření, pokud 
by tyto pokusy byly úspěšné; vyzývá Komisi a další orgány a instituce 
EU, aby aktivně posuzovaly a ve větší míře ověřovaly, zda žadatelé 
o finanční prostředky EU a jejich příjemci postupují v souladu 
s hodnotami EU, a to buď prostřednictvím kontrol ex ante, nebo 
požadavku na písemné závazky, a snažily se odhalit případy, kdy jsou 
hodnoty porušovány; 

24. vyzývá Komisi a členské státy, aby posílily kontrolu nad zahraničním 
financováním, vlivovými operacemi, mobilitou sdružení 
a nadnárodními partnerstvími, u nichž je pravděpodobné, že 
přispívají k institucionální legitimizaci islamistických sítí v Evropě, 
zejména pokud zahrnují subjekty s vazbami na Katar nebo Turecko;

25. zdůrazňuje, že volný pohyb v rámci EU nesmí být zneužíván k tomu, 
aby usnadňoval šíření islamistického diskurzu, koordinaci 
nadnárodních sítí nebo obcházení vnitrostátních opatření v oblasti 
zákazů, rušení činnosti, omezení nebo dohledu;

26. vyzývá členské státy, aby posílily spolupráci mezi příslušnými 
vnitrostátními orgány a plně využívaly nástroje schengenské 
spolupráce a příslušné evropské databáze v souladu s právem EU 
s cílem identifikovat sítě, zprostředkovatelské struktury, přidružené 
nebo obnovené subjekty, přeshraniční způsoby fungování, pohyby, 
pozvání, akce, partnerství nebo činnosti, u nichž je pravděpodobné, 
že přispívají k budování struktur nebo obnovování činnosti 
islamistických sítí v Evropě;

27. vyzývá k posílení spolupráce s Europolem v rámci jeho mandátu 
s cílem podpořit strategickou analýzu, sdílení informací 
a informovanost o situaci, pokud jde o nadnárodní islamistické sítě 
a způsoby jejich fungování;

28. vyzývá Eurojust, aby v rámci svého mandátu podporoval justiční 
spolupráci mezi členskými státy ve věcech týkajících se 
nadnárodních sítí spojených s radikalizací, financováním terorismu, 
podněcováním k nenávisti nebo činnostmi podporujícími teroristické 
organizace;

29. pověřuje svou předsedkyni, aby předala toto usnesení Radě, Komisi, 
Europolu, Eurojustu, vládám a parlamentům členských států, jakož 
i vnitrostátním orgánům odpovědným za předcházení radikalizaci, 
vnitřní bezpečnost a ochranu veřejného pořádku.


